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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. What lessons can be learned from the story of Yehudah and
Tamar?

2. Who actually sold Yosef into slavery, the Midianites or Yosef’s
brothers? Who sold Yosef to Potiphar, the Midianites or the
Ishmaelites?

3. Why is Yosef commonly referred to as Yosef HaTzaddik?

4. Why did the chief butler immediately forget about Yosef?

5. When was Yosef released from imprisonment?

This and much more will be addressed in the ninth lecture of this series:
"FROM SLAVE TO VICEROY".

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is  dedicated to the honor and merit
of the Schulman Family
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FROM SLAVE TO VICEROY

I. Yehudah and Tamar

A.
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:d̈i ¦a ῭ zi ¥A a ¤W ¥Y ©e xn̈Ÿ`i-`:gl ziy`xa

And  it  came  to  pass  at  that  time,  that  Judah  went  down  from  his  brothers,  and  turned  in  to  a
certain  Adullamite,  whose  name  was  Hirah.  And  Judah  saw  there  a  daughter  of  a  certain
Canaanite, whose name was Shuah; and he took her, and went in to her. And she conceived, and
bore a son; and he called his name Er.  And she conceived again, and bore a son; and she called
his name Onan.  And she yet again conceived, and bore a son; and called his name Shelah; and
he was at Kezib, when she bore him.   And Judah  took a wife for Er his firstborn, whose name
was Tamar.   And Er, Judah’s firstborn, was wicked  in  the sight of  the L­rd; and  the L­rd slew
him.  And Judah said to Onan, Go in to your brother’s wife, and marry her, and raise up seed to
your brother. And Onan knew that the seed should not be his; and it came to pass, when he went
in  to  his  brother’s  wife,  that  he  spilled  it  on  the  ground,  lest  that  he  should  give  seed  to  his
brother.  And the thing which he did displeased the L­rd; therefore He slew him also.  Then said
Judah to Tamar his daughter­in­law, “Remain a widow at your father’s house, till Shelah my son
be grown;” for he said, “Lest perhaps he die also, as his brothers did.” And Tamar went and lived
in her father’s house.”Genesis 38:1­11

(2f"tle .ezlecbn edecixedy i"yxte .miptl `ad oiprl mxb zrdy x`eai .`idd zra idie
ligz mxha `zi` daxa la` .oiprd lkl `le .dcedi cxie k"ynl `l` dyxtd zekinq jiiy `l

.oexg`d l`eb clep oey`xd caryn clepy mcew .dclimy ,xac wnrd

And it came to pass at that time: It is clear from the text that “that time” was the cause of the
events  that  followed. Now Rashi  explained  [that  at  that  time]  they  reduced  Yehudah  from his
position  of  leadership,  [amongst  the  brothers  for  he  should  have  been  more  responsible  and
stopped the sale of Yosef]. But according to that explanation, only the beginning of the narrative,
“Judah went down from his brothers,” has any connection [with  the above] and not  the whole
narrative. In the Midrash Rabbah, however, it says, [quoting the following verse] (Isaiah 66:7),
“‘Before  she  labored,  she  brought  forth;  before  her  pain  came,  she  was  delivered  of  a  son,’
before the birth of the first enslavement was born the final Redeemer.”Haamek Davar, ibid.
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(3.dxig enye inlcr yi` cr hiezegily mb ik xkfp oipr dfi`l rcep `l 'tay dxig oipr lk
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And turned in to a certain Adullamite, whose name was Hirah: It is not clear why the whole
subject of Hirah is mentioned in this narrative. There was no reason to mention his name even in
conjunction with his role as Yehudah’s messenger in delivering the kid to Tamar. Rather, it came
to teach us that just as the birth of Moshiach began its emergence through the involvement of a
great and respected man, of such stature that Yehudah became his fast friend, so too will it be in
the  future,  for  the  building  of  the  Temple  of  the  house  of  King  David  was  through  the
involvement  of  Hiram,  the  king  of  Tzur.  Regarding  the  days  of  Moshiach  it  is  written  (Isaiah
49:23), “And kings shall be your foster fathers . . .” Haamek Davr, Ibid.

(4.'ebe dcedi gwiemeyn wxe q"a 't oixcdpqa 'i`cke mipy dpeny oa `"k f` xr did `l od
rey za dzid ezy`y meyn zxg` dy` zgwl leki did `l `ede erxf zeaxdl de`zp dcediy
dy` ozil xdnl lczyd dpnn cer cilei `ly d`x xy`k dzre eza lr dy` gwiy eceak df oi`e
dki`ae c"wc oixcdpqa 'i`ck epnn clz mipya dlecb dy` `id xy`ae .mipya xirvd epal dlecb

:ohwl dlecb oi`iyn eidy mipa zeaxdl milyexia oiyer eid jky izax.xnz dnyedaeyg dzid
:l`xyia dkeln rxf dpnn `viy dzkf k"rye .dnya xkfdl zi`ck `idy cr c`nmy ,xac wnrd

And Judah  took a wife  for Er his  firstborn, whose name was Tamar: Er, at  the  time, was
only eight years old, as is  stated  in Sanhedrin, Chapter “Ben Sorer” (69b). It was only because
Yehudah desired to increase his seed, and he wasn’t himself able to take another wife, as his wife
was the daughter of Shuah and it would be a dishonor for him to take another wife in addition to
his daughter. And now  that he saw  that he couldn’t have more children with her, he made  the
effort  to hurry and give an older woman to his son who was still young. As she was older she
was  more  likely  to  bear  children  from  him  [in  this  earlier  period  of  history],  as  is  stated  in
Sanhedrin  104a  and  the  Midrash  Eicha  Rabathi  (“The  city  that  was  full  of  people.”
(Lamentations 1:1) Rabbah said in R. Yohanan's name: They used to marry off a young girl to an
adult, and a minor  to a  full­grown woman,  that  they might bear many children.) Whose name
was Tamar: She was very prestigious, as she was worthy of being mentioned by name. For that
reason she merited that the seed of the kingdom of Israel should issue forth from her. Haamek
Davar ibid.

B.
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And in process of time the daughter of Shuah, Judah’s wife, died; and Judah was comforted, and
went up to his sheep shearers to Timnath, he and his friend Hirah the Adullamite. And it was told
to Tamar, saying, Behold your father­in­law goes up to Timnath to shear his sheep. And she took
off her widow’s garments,  and covered herself with  a veil,  and wrapped herself,  and sat  in  an
open place (einayim), which is by the way to Timnath; for she saw that Shelah was grown, and
she  was  not  given  to  him  for  his  wife.  When  Judah  saw  her,  he  thought  her  to  be  a  harlot;
because she had covered her face. And he turned to her by the way, and said, Come, I beg you,
let me come in to you; for he knew not that she was his daughter­in­law. And she said, What will
you give me,  that you may come in to me?  And he said,  I will send you a kid from the flock.
And she said, Will you give me a pledge, till you send it?  And he said, What pledge shall I give
you? And she said, Your signet, and your bracelets (fringes), and your staff that is in your hand.
And he gave them  to her, and came in  to her, and she conceived by him.   And she arose, and
went away, and took off her veil, and put on the garments of her widowhood.   And Judah sent
the kid by the hand of his friend the Adullamite, to receive his pledge from the woman’s hand;
but he found her not.  Then he asked the men of that place, saying, Where is the harlot, who was
at einayim  (crossroads or guest house) by the way side? And  they said, There was no harlot  in
this place. And he returned to Judah, and said, I can not find her; and also the men of the place
said,  that  there  was  no  harlot  in  this  place.  And  Judah  said,  Let  her  take  it  to  her,  lest  we  be
shamed; behold, I sent this kid, and you have not found her. Genesis 38:12­23

(2.mipir gztaine my xc yi` oi`e mwix zia `"k jxcd lr zeipqk` oi` elld zepicna
:zeipwix zehn my dide mipir `xwp `ede my ole `a jxca dlila oell jxvpymy ,xac wnrd

And sat in an open place (“einayim”): In those countries, there were no inns by the roadside,
only  empty  houses  [which  were  situated  at  certain  intervals],  in  which  no  one  actually  lived.
Anyone  who  needed  to  stay  overnight  came  and  stayed  there  overnight.  This  was  called
“einayim”. There were empty beds that were provided there. Haamek Davar ibid.

(3.dipt dzqk ikdipt eid xy`a la` xnz `id ik wegxn dxikn did milebn dipt eid el`c
dlewa dxikd `l enr dxacyk k"g` aey dpef `idy el` hlgedy xg`e .dpefl dayg miqekn
k"k ze`l dlew did `l k"r e"g dpef dyrn dyrz xzeia daeygd ezlk xnzy c"r dlr `ly

:eyr `edy micid yeyinn rixkdy enk `ed `edy awri lewn wgvi rixkd `ly enk,xac wnrd
my

[He  thought  her  to  be  a  harlot;]  because  she  had  covered  her  face: If  her  face  had  been
uncovered,  he would  have  recognized  from a  distance  that  she was  Tamar. But  since her  face
was covered, he thought her to be a harlot. After he had made up his mind that she was a harlot,
he  was  unable  to  recognize  her  from  her  voice,  as  it  never  entered  his  mind  that  Tamar,  his
daugher­in­law, who was so prestigious would be involved in harlotry, G­d forbid. That is why
her voice was not a clear indication of who she really was, just as in the case of Yitzchak who
didn’t realize that it was Yaakov from his voice, since he had made up his mind, based upon the
feel of his hands, that it was Esau. Haamek Davar, ibid.

(4:jliztedpde .awri ipa ebdp jke ceakd `qk xekfl ick zlkz ly liztd did ile`e . . .
.'c z`xia cceaznl `ed lizt .wwegnl `ed mzeg .zelrn yly lr ze`l did elld mixac dyly

:lyen hayl `ed dhnmy ,xac wnrd
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Your signet, and your bracelets (fringes), and your staff that is in your hand: It is possible
that the fringe [which was connected to his outer garment] was made of techeiles (wool that was
specially dyed the color sky blue) so that he remember the Throne of Glory, that which was the
custom of the children of Yaakov. Now these three things [which she took as a pledge] signified
three  special  qualities.  The  signet  ring  is  the  sign  of  a  law  giver  (mehokek).  The  fringe  is
indicative of one who meditates, absorbed with the fear of G­d. The staff is the symbol of a ruler.
Haamek Davar, ibid.

C.
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And  it  came  to  pass  about  three  months  after,  that  it  was  told  Judah,  saying,  Tamar  your
daughter­in­law has played the harlot; and also, behold, she is with child by harlotry. And Judah
said,  Bring  her  out,  and  let  her  be  burned.  When  she  was  brought  out,  she  sent  to  her
father­in­law, saying, By the man, whose these are, am I with child; and she said, Discern, I beg
you, whose are these,  the signet, and bracelets, and staff.   And Judah acknowledged them, and
said, She has been more righteous than I; because I did not give her to Shelah my son. And he
knew her again no more.  And it came to pass in the time of her labor, that, behold, twins were in
her womb.  And it came to pass, when she labored, that one put out his hand; and the midwife
took and bound upon his hand a scarlet thread, saying, This came out first.  And it came to pass,
as he drew back his hand,  that, behold, his brother came out; and she said, What a breach you
have  made  for  yourself.  Therefore  his  name  was  called  Perez.    And  afterward  came  out  his
brother,  who  had  the  scarlet  thread  upon  his  hand;  and  his  name  was  called  Zarah. Genesis
38:24­30

(2,xi`n iax meyn xi`n iax ly ecinlz d`ywn mixt` xn` sxyze de`ived dcedi xn`ie
ip`e :eyxit `le ,i"yx azk df (i dt x"a) dtixya depc jkitl odk `edy dzid my ly eza xnz
,d`eyp e` dqex` ,lrad zwif mr zepfa `l` dtixy zaiig dpi` odk zay ,dfd oicd izrci `l
za oiae ,llk dzina dpi` dzpify mai zxney odk za la` ,(:`p) oixcdpqa `xnba yxetny enk
llka mdl `ide ,gp ipaa bdep meaid didy xn`z m`e `cixb e`la `l` dpi` odk za oiae l`xyi
ligzd dcediy (d dt x"a) mixne` md `lde ,(:gp my) mzzin `id ef mdly dxdf`e ,yi` zy`
il d`xpe :llk zaiig gp ipaa dnai oi`y giken (:fp) oixcdpq `xnba oke ,dlgz meai zevna
,miyp`d x`y htynk zpecp dppi` eilr dpfz xy` dlkde ,ux`a lyene xhey oivw dcedi didy
lkk da zeyrl eiptl e`a ik ,sxyze de`ived dcedi xn`ie aezk ok lre ,zeklnd z` dfank j`
,ezpedk ceakl dia` z` zllgnk dze` htye ,zeklnd zlrnl dzin dze` aiig `ede ,devi xy`

. . . :ok zeheicd oic didiy `lck:gl ziy`xal o"anx

And Judah said, Bring her out, and let her be burned: “Ephraim Maksha'ah, the disciple of
R. Meir, said on the authority of R. Meir: Tamar was the daughter (or granddaughter) of Shem,
who was a Kohen (Melchizedek, king of Shalem, who was the priest of the most high God, (Gen.
14:18), is  identified by our Sages, of blessed memory, with Shem, the son of Noah.) Therefore
they condemned her to burning. (Midrash Beraishis Rabbah 85:10).” The above is a quote from
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Rashi’s commentary. He didn’t, however, explain it.    I am personally not aware of such a  law.
That which the daughter of a Kohen (priest) is condemned to death by burning is only if she has
an extramarital affair, after either betrothal (eirusin) or marriage (nisuin), as it is clearly stated in
Sanhedrin  (51b). A daughter of a Kohen who  is waiting for her deceased husband’s brother  to
perform the duty of a husband’s brother (yibum), is not at all punished with death, whether she is
the daughter of  an  Israelite  or  a  Kohen.  She  is  only  in  violation  of  a  negative  commandment.
And don’t say that the laws of yibum are in effect for b’nai Noah (lit. the descendants of Noah,
i.e. humanity in general), and, in accordance with their legal system, she is considered to be akin
to  a  married  woman,  and  the  penalty  for  any  violation  of  any  law  in  that  system  is  death
(Sanhedrin 58b), because the [Sages] say (Midrash Bereishis Rabbah 85:5) that Yehudah was the
very  first  to  have  performed  the mitzva of yibum.  Similarly,  it  is  evident  from  the  gemora
Sanhedrin (57b) that there is no penalty at all in the system of b’nai Noah if a yivama (widow,
waiting for yibum) has an affair. It seems to me that Yehudah was an officer, judge, and ruler in
the land. [In such a situation,] a daughter­in­law who would act immorally would not be judged
like any other individual but would be considered as if she had disgraced the government. That is
why it  is written (Gen. 38:24), “And Judah said, Bring her out, and let her be burned,” as they
came before him with  the intention of carrying out anything that he would command them. He
condemned her to death for the sake of the honor of the government, and specifically condemned
her [to die by burning] akin to someone who dishonored their father, in honor of the office of his
priesthood. But this judgement would not have applied to an ordinary person. . . . Ramban, ibid.

(3.`p xkd jl zxne` xnzy jiig `p xkd zxn` dz` dcedil d"awd xn` opgei x"`yxcn
hi:ct dax ziy`xa

Rabbi Yohanon said: The Holy One, blessed be He,  said  to Yehudah, ‘You said  (Gen. 37:32),
“know now ­ please recognize (haker na),” by your life [I swear,] that Tamar will tell you (Gen.
38:25), “please recognize (haker na).”Midrash Bereishis Rabbah 84:19

(4. . . :`ciqg oerny x"` `pfia xa oipg ax xn`c epiid Î ipnn dwcv xn`ie dcedi xkie
,ipnn dwcv xn`e dcedy oeik .d"awd ly eny lr elek `xwpe dkf `iqdxta y"y ycwy dcedi
on jipan 'b jzekfa livn ip`y jiig ,xe`d on dipa ipye xnz zlvd dz` :dxn`e lew za dzvi
e`vi ipnn :dxn`e lew za dzvi ?rci `pn Î ipnn dwcv .dixfre l`yin dippg ?edpip o`n xe`d
dinyn in` xa l`eny axc deng `aq l`eny xn` Î dzrcl cer sqi `le (gl ziy`xa) .miyeak
:mzd aizke ,dzrcl cer sqi `le :`kd aizk ,dpnn wqt `l aey drciy oeik :in` xa l`eny axc

.sqi `le lecb lew (d mixac):i dheq

“And Judah acknowledged them, and said: She is more righteous than I.” (Genesis 38:26) That is
what R. Hanin b. Bizna said in the name of R. Shimon the Pious: . . .  Judah . . . who sanctified
the heavenly Name in public merited that the whole of his name should be called after the Name
of  the  Holy  One,  blessed  be  He,  [as  the  name  Yehudah  contains  all  four  letters  of  the
Tetragrammaton]. When he confessed and said: She is more righteous than I, a Bath Kol issued
forth and proclaimed,  “Thou didst  rescue Tamar and her  two  sons  from  the  fire. By  thy  life,  I
will rescue through thy merit  three of thy descendants from the fire”. Who are they? Hananiah,
Mishael and Azariah. “She is more righteous than I.”How did he know this? A Bath Kol issued
forth  and  proclaimed,  “From  Me  came  forth  secrets.”    “And  he  knew  her  again  no  more  (or
alternately: without  cessation).”  (ibid.)  Shmuel  the  elder,  father­in­law  of R.  Shmuel  b.  Ammi
said in the name of R. Shmuel b. Ammi: Having once known her, he did not separate from her
again.  It  is  written  here,  “And  he  knew  her  again  no  more  (without  cessation)  [Yasaf],  and
elsewhere it is written: With a great voice increasing [Yasaf]. (Deut. 5:19)”Sota 10b
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(5epnny envra dcedin xzei giyn zevvepzd uxt zcila meyx dna x`azp `l oiicr la`
did xkip rahd jxc zevixta clep uxty dnac xnel yi dlgzne .giynd jln oexg` xecl `vi
eid gxfe uxt diav in`z xy` l`xyi e`xyke . . . .jxc el zeyrl uxety dkeln rxf `vi erxfy
aizkck zipgexa jxc uextiy giynd jln `vi mdny epiad dfn mdn dlrnl oi`y dlrn iyp`
xraiy enewna epx`iae .zy ipa lk xwxwe eilr mrla xn`y cr daxd cere 'c z ©̀ §x ¦i §A Fgi ¦x£d ©e

.selgi lilk milil`de epiide zy ipa zpen``:gl ziy`xa ,xac wnrd

It is still not clear how the birth of Perez is more indicative of the blossoming of Moshiach than
the birth of Yehuda himself, who was the progenitor of the line that would produce the anointed
king (Moshiach)  in  the  final generation of mankind. The  first answer  is  that Perez’s birth,  one
which breached through the normative natural way [of child birth], is a clear indication that his
progeny will be royalty who will possess the power to break through barriers in order to create a
new path [for  themselves].  .  .  .  [But  the ultimate answer is  that] when the people of Israel saw
that  the  beloved  twins,  Perez  and  Zerah,  were  people  of  the  highest  spiritual  level,  they
understood that  from them would be produced the anointed king (Moshiach) who would break
through barriers in order to create a new path of spirituality, as it is written [in Isaiah 11:3], “And
his delight shall be in  the fear of  the L­rd,” and in many other places. [His power will be such
that] Balaam said of him (Numbers 24:17), “and [he will] destroy [the falsehoods of] all the sons
of Seth (mankind).” We explained this verse,  in our commentary there,  to mean that Moshiach
will  destroy  the  beliefs  of  the  sons  of  Seth,  i.e.  that  the  idols  and  idolatry  will  be  utterly
destroyed. Haamek Davar, ibid.

(6:dzcla idieipa oia cinz eaygp k"re ,gxfe uxta meaid ceqa e`a ope`e xry ex`a xak
,xrk rx did `l ope` ik ,dpey`x z`vl dvx gxfe ,gxfa ope`e uxtz `a xre d"c 'ita y"nk dcedi

,ci ozieuxt ,'c ci mdilr didy rcxce lklke onide igxf`d ozi` w"dx ilrae mi`iap e`vi gxfn ik
,`iapl mcew jlnde ,edpz` xeka ip` s` y"nk c"a zekln epnn `vie xekad `ed xr ik ,uxt eilr

.eig` `vi xg`e k"remy m"ialn

And it came to pass, when she labored: The [Kabbalists] have already explained that Er and
Onan  came  back  to  this  world  through  the  mystery  of yibum  (levirate  marriage)  as  Perez  and
Zerah. That is why they are always enumerated amongst the sons of Yehudah, as I explained in
my  commentary  to  Chronicles.  Er  reincarnated  into  Perez  and  Onan  into  Zerah.  Now  Zerah
wanted to go out first, as Onan wasn’t as bad as Er. One put out his hand: For from Zerah there
descended prophets and men of the Holy Spirit: Ethan the Ezrahite, and Heman, and Kalcol, and
Darda (Kings I 5:11 see also Psalms 88 and 89), men on whom the hand of G­d (the holy Spirit)
was felt. What a breach you have made for yourself: For Er was the first born, and from him
issued forth the dynasty of the kings of the house of David, as it is stated (Psalms 89:28), “Also I
will make him my firstborn, higher than the kings of the earth,” and a king takes precedence over
a prophet. Therefore he went out first. Malbim, ibid.

(7d ῭ ¥l §kE | l ¥gẍ §M L ¤zi ¥A l ¤̀ d ῭ Ä ©d dẌ ¦̀ d̈ z ¤̀ 'c o ¥Y ¦i mi ¦c¥r mi ¦p ¥w §G ©d §e x©r ©X ©A x ¤W£̀ mr̈d̈ lM̈ Ex §n`I ©e
u ¤x¤R zi¥a §M L §zi ¥a i ¦di ¦e :m ¤gl̈ zi ¥a §A m ¥W `ẍ §wE dz̈ẍ §t ¤̀ §A l ¦i ©g d ¥y£r ©e l ¥̀ ẍ §y ¦i zi ¥A z ¤̀ m ¤di ¥Y §W EpÄ x ¤W£̀

:z`G ©d dẍ£r©P ©d-o ¦n L §l 'c o ¥Y ¦i x ¤W£̀ r ©x¤G ©d o ¦n dc̈Edi ¦l xn̈z̈ dc̈ §lï x ¤W£̀ai-`i:c zex

And all the people that were in the gate, and the elders, said, We are witnesses. The L­rd make
the woman that has come into your house like Rachel and like Leah, who both built the house of
Israel. May you prosper in Ephratah, and be famous in Beth­Lehem; And may your house be like
the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, of the seed which the L­rd shall give you of this
young woman. Ruth 4:11­12
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II. A Slave in the House of Potiphar

A.
(1mi ¦̀ §yp m ¤di¥N ©n §bE cr̈ §l ¦B ¦n d ῭ Ä mi ¦l`¥r §n §W ¦i z ©g §x` d¥P ¦d §e E` §x ¦I ©e m ¤di¥pi¥r E` §y¦I ©e m ¤g¤l lk̈¡̀ ¤l Ea §W¥I ©e

Epi ¦Q ¦k §e Epi ¦g ῭ z ¤̀ bx£d©p i ¦M r ©v¤A d ©n eig̈ ¤̀ l ¤̀ dc̈Ed §i x ¤n`I ©e :dn̈ §iẍ §v ¦n ci ¦xFd §l mi ¦k §lFd hlë i ¦x §vE z`k§p
Ex §a©r©I ©e :eig̈ ¤̀ Er §n §W¦I ©e `Ed Ep ¥xÿ §a Epi ¦g ῭ i ¦M Fa i ¦d §Y l ©̀ Ep ¥cï §e mi ¦l`¥r §n §W¦I ©l EP ¤x §M §n ¦p §e Ek §l :FnC̈ z ¤̀
s ¤qM̈ mi ¦x §y¤r §A mi ¦l`¥r §n §W¦I ©l s ¥qFi z ¤̀ Ex §M §n¦I ©e xFA ©d o ¦n s ¥qFi z ¤̀ El£r©I ©e Ek §W §n¦I ©e mi ¦x£gq mi ¦pï §c ¦n mi ¦Wp̈£̀

:dn̈ §iẍ §v ¦n s ¥qFi z ¤̀ E`i ¦aÏ ©egk-dk:fl ziy`xa

And they sat down to eat bread; and they lifted up their eyes and looked, and, behold, a company
of Ishmaelites came from Gilead with their camels bearing gum, balm and myrrh, going to carry
it down to Egypt.   And Judah said to his brothers, What profit  is  it  if we slay our brother, and
conceal his blood?  Come, and let us sell him to the Ishmaelites, and let not our hand be upon
him;  for he  is  our brother and our  flesh. And his  brothers were content. Then  there passed by
Midianites  merchants;  and  they  drew  and  lifted  up  Joseph  out  from  the  pit,  and  [they]  sold
Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver; and they brought Joseph to Egypt. Genesis
37:25­28

(2:mi ¦gÄ ©H ©d x ©y dr §x ©R qi ¦x §q x ©ti ¦hFt §l m ¦iẍ §v ¦n l ¤̀ Fz` Ex §kn̈ mi ¦pc̈ §O ©d §eel:fl ziy`xa

And the Midianites (Madonim) sold him to (in) Egypt to Potiphar, an officer of Pharaoh’s, and
captain of the guard. Genesis 37:36

(3mi ¦l`¥r §n §W¦I ©d c©I ¦n i ¦x §v ¦n Wi ¦̀ mi ¦gÄ ©H ©d x ©y dr §x ©R qi ¦x §q x ©ti ¦hFR Ed¥p §w ¦I ©e dn̈ §iẍ §v ¦n c ©xEd s¥qFi §e
'c i ¦M eip̈c£̀ ` §x©I ©e :i ¦x §v ¦O ©d eip̈c£̀ zi ¥a §A i ¦d §i ©e ©gi ¦l §v ©n Wi ¦̀ i ¦d §i ©e s ¥qFi z ¤̀ 'c i ¦d §i ©e :dÖẄ Ed ªc ¦xFd x ¤W£̀
lk̈ §e Fzi ¥A l©r Ed ¥c ¦w §t©I ©e Fz` z ¤xẄ §i ©e eip̈i¥r §A o ¥g s ¥qFi `v̈ §n¦I ©e :Fcï §A ©gi ¦l §v ©n 'c d ¤yr `Ed x ¤W£̀ lk §e FY ¦̀
l ©l §b ¦A i ¦x §v ¦O ©d zi¥A z ¤̀ 'c K ¤xä §i ©e Fl W¤i x ¤W£̀ lM̈ l©r §e Fzi ¥a §A Fz` ci ¦w §t ¦d f ῭ ¥n i ¦d §i ©e :Fcï §A o ©zp̈ Fl-W¤i
dn̈E` §n FY ¦̀ r ©cï `l §e s ¥qFi c©i §A Fl x ¤W£̀ lM̈ af£r©I ©e :d ¤cV̈ ©aE z ¦i ©A ©A Fl W¤i x ¤W£̀ lk̈ §A 'c z ©M §x ¦A i ¦d §i ©e s ¥qFi

:d ¤̀ §x ©n d¥ti ¦e x ©̀ z d¥t §i s ¥qFi i ¦d §i ©e l ¥kF` `Ed x ¤W£̀ m ¤g¤N ©d m ¦̀ i ¦Me-`:hl ziy`xa

And  Joseph  was  brought  down  to  Egypt;  and  Potiphar,  an  officer  of  Pharaoh,  captain  of  the
guard (chamberlain of the butchers), an Egyptian, bought him from the hands of the Ishmaelites,
who had brought him down there. And the L­rd was with Joseph, and he was a prosperous man;
and he was in the house of his master the Egyptian. And his master saw that the L­rd was with
him, and that the L­rd made all that he did to prosper in his hand. And Joseph found grace in his
sight, and he served him; and he made him overseer over his house, and all  that he had he put
into his hand. And it came to pass from the time that he had made him overseer in his house, and
over  all  that  he  had,  that  the  L­rd  blessed  the  Egyptian’s  house  for  Joseph’s  sake;  and  the
blessing of the L­rd was upon all that he had in the house, and in the field. And he left all that he
had in Joseph’s hand; and he knew not what he had, save for the bread which he ate. And Joseph
was handsome and good looking. Genesis 39:1­6

(4.mixgq mipicn miyp`jlil `"` ixdy milnbde mil`rnyi zgxe` dze` mr xacna ekldy
dnde .mideabd milnbd dl` wegxn e`x `l d"yne ilbx ekld dnde dlecb dgxe` ila xacna

:xead dfa lkzqdl mdl wtc maaly e` sqei lewl jxcd on ehp ilbx ekldy mipicnd.ekynie
`l jk dcedi xac `l el`e mnvr zervn` ila mpevx eyrp ik dfa egny e`xy mig`de .mipicnd
mdl did ok zeyrl mlv` hlgedyn la` zny cr xeaa edegipd `l` xeknle jeynl 'igipn eid
edeapb mig`d epiid .minrt izy sqei apbpy c"t 't x"aa 'i`c epiide .mipicnd i"r dyrpyk zgpl
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dndy meyn .dpd ize` mzxkn ik eig`l rcezpyk sqei xn` n"kne .mig`d on mipicnde .mdia`n
.e`iaie :m"ayxd 'it oke .dnd eyry enk f"d .mdilr egin `le mipicnd dyrn ercie xacl enxb

:mil`rnyidgk:fl ziy`xal xac wnrd

Then  there  passed  by  Midianites  (Midianim)  merchants: They  were  traveling  with  the
caravan of Ishmaelites and camels, as it is impossible to travel through the desert without being
together  with  a  large  caravan.  They  traveled,  [however,]  by  foot.  For  that  reason  the  brothers
only  saw  from  a  distance  the  camels,  which  were  tall,  [but  not  them].  Those  Midianites,  who
were traveling by foot, turned off the road, because they heard the voice of Yosef, or perhaps out
of curiousity to see what was in that pit. And they drew and lifted up Joseph out from the pit:
This is referring to the Midianites. The brothers who saw this, rejoiced from all of this, as their
wishes  were  fulfilled  without  their  being directly  involved.  Had Yehudah not  spoken  up,  they
wouldn’t have let them pull him out of the pit, but they would have left him in the pit to die. But
when they decided to [sell him] they were satisfied that it was done through the Midianites. Now
it  is  stated  in  the Midrash Bereishis Rabbah,  in Chapter 84,  that Yosef was  stolen  twice. This
means  that  the  brothers  stole  him  from  their  father,  and  the  Midianites  [stole  him]  from  the
brothers. Nevertheless, Yosef said to the brothers, when he revealed himself, “you sold me here,”
because they caused the thing and were aware of what the Midianites were doing and they didn’t
protest. Such a thing is the equivalent of having done it themselves. Rashbam also explains this
in  the  same  way. And  they  brought  Joseph  to  Egypt: This  refers  to  the  Ishmaelites  [who
bought him from the Midianites]. Haamek Davar, Genesis 37:28

(5.mipcnde:oecne aix iyp`l yxcpy micar ly wqrd dfa didy mixqxq dnd.mixvn l`
dywe car xeknl `ay inc bedpd did jky dpicn ly `iqenicl daxa 'i`ck `l` irain mixvna
'idiy cr t"k gwnd weyl ecinriy cr edepwy dpicnd wqr id dfl dpew oncfiy cr oizndl eilr

:'` h"l oldl oiire .wqrd df lr dpenn did xtihete .xknpel:fl ziy`xa xac wnrd

(Genesis  37:36)  And  the Midianites  (haMidanim)  sold  him  to  (in)  Egypt  to  Potiphar,  an
officer  of  Pharaoh’s,  and  captain  of  the  guard]:  These  were  brokers  (Midanim),  [and  not
Midianites,]  who  were  involved  with  dealing  with  slaves,  [a  field]  which  demanded  that  they
have a stubborn and argumentative (madon) personality. To Egypt (el Mitzraim): It should have
been written “in Egypt”. The explanation is as is stated in the Midrash Bereishis Rabbah (84:22),
“To  the official  office  of  the  country.”  The  following  was  the  common custom  [at  that  time]:
When one came to sell a slave and it was hard for him to wait around until he would come across
a customer for a particular slave, there was a governmental body that bought the slave and would
take care of him until the slave would be taken to the slave market and sold there. [They would
keep him there, even for an extended period, until a suitable customer would be found for him].
Potiphar was the one appointed over this governmental body. Haamek Davar Gen. 37:36

(6.dnixvn cxed sqeiexzein mbe .mixac zeltk `l` epi` k"`e .oey`xd oiprl xfeg i"yxt
epx`ia xak la` .oipre mrh ea oi` f"k dny edecixed xy` mil`rnyid cin mbe ixvn yi` k"yn
cr card z` xenyle qpxtle zayl eilr dyw dide .car xeknl yi` `eaa bdpnd did jky
eid mipcnde f"r dpennd did xtihet xy` dpicn ly `iqenicl xknp did if` dpew oncfiy
eplv` mb oicdy enk `iqenicd on envrl gwil i`yx dpennd oi` xy` qenipd dide .dfa mixqxqd
lr envra `ian xkend m` la` .cygd iptn onvrl dwcvd on zepwl mixeq` dwcv i`ab xy`
edpw ik sqeil dgxf xy` zihxtd dgbydd ote` `xwnd xtqne .oiey lkd `ld xeknl weyd
ixy mr seqal ybtp k"r dkeln ly migahd xy did xy`a `ltp zlrez dfa dide envrl xtihet
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dnixvn cxed sqeie `xwnd xtqne .ezlecb uvepzdl lgd dfne mite`d xye miwynd xy dkelnd
xirl ueg xvg didy dpicn ly `iqenica dk cr ayi xy`k `l xira didy gwnd wey lr epiid
`iqenicl xknp xy` ixg` ok zeyrl leki did lwa `ly b"r` .xtihet edpwie :dnixvn cxed `l`
dnd exkny mil`rnyid `l` `iqenicd ixqxq mipcnd edecixei `l xy` d`vnda lczyd n"n
dryl sqeil daeh dfa mb dide .dlgz `iqenicl xknp ik yi`l rcep l`e weyd lr dny edecixed
la` sqeik gex xwi yi` lr dyw micar mr dlibxd mzxag xy` mirx miyp` dnd mipcnd ik .ef
.sqei wqr mdl `a dxwna wx micar mr wqr mdl oi`e mixac ix`ya mixgeq eid mil`rnyid
meyn dfa k"k xtihet lczydy daiqdy aeygp `ly ixvn yi` xtihet didy aezkd xtqne
orpkn car `vn xy`ae .zxg` dpicnn miyp` dkelna micaery ievny enk orpk zpicnn didy
lczyd n"ne ixvn yi` 'id `l` xacd ok `l ik k"d`e .ezcear eilr daxr orpk ipa rah rceid

:zihxt dgbyd t"r dfa daxd`:hl ziy`xa ,xac wnrd

And Joseph was brought down to Egypt: Rashi explained that the Torah [repeated it in order
to] return to the first subject. If so, this is only redundant. In addition it was unnecessary to write,
“an  Egyptian,”  [in  describing  Potiphar].  Furthermore,  there  is  no  reason  or  rationale  for  [the
statement,]  “[he]  bought  him  from  the  hands  of  the  Ishmaelites,  who  had  brought  him  down
there.” We have already explained, however, the custom was when one came to sell a slave and
found it difficult to remain and feed and guard his slave until a customer would be found, that he
would sell it  to the governmental body over which Potiphar had been appointed. The Madanim
were  the  brokers  for  the  sale.  The  law  was  that  the  appointee  over  this  [governmental  slave
center] did not have the right to purchase a slave for himself, which is similar to our law that a
trustee (gabai) over a charitable trust (tzedakah) is forbidden to take from the trust for himself,
[even for the purpose of exchanging coins]. This is in order for him to remain above suspicion.
If, however,  the  seller, himself, would bring  the  slave  to  the market  to  sell,  then everyone has
equal access, [including an official]. Scripture is describing the special Providence which shone
upon Yosef, the fact that Potiphar acquired him for himself, which had an amazing benefit. Since
[Potiphar]  was  the  captain  of  the  guards,  [Yosef]  was  eventually  able  to  meet  governmental
officials,  the  chief  butler  and  the  chief  baker,  who  were  responsible  for  his  rise  to  power.
Scripture relates that Yosef was brought down to Egypt, to the slave market in the city, and not,
where he had previously been, in the governmental slave center that was in a courtyard outside
the city. Rather he was brought down into Egypt [proper] and was purchased by Potiphar. Even
though it would have been easier for him to acquire Yosef after he had [initially] been sold to the
slave  center,  nevertheless,  [Potiphar]  arranged  that  the Madanim,  brokers  of  the  slave  center,
should not bring him  to  the slave market, but  rather  the  Ishmaelites who [originally]  sold him
should take him [back and go] down to the market, without revealing the fact to anyone that he
had already been sold  to  the slave center first.  [Not only did his  removal from the slave center
enable Potiphar to buy him,] but it also directly benefited Yosef, as the Madanim (slave brokers)
were  evil  people  and  their  normal  relationship  with  slaves  would  be  offensive  for  a  highly
spiritual  person  like  Yosef.  The  Ishmaelites,  however,  were  merchants  of  other  goods  whose
only dealing with slaves was in this particular instance.  Scripture tells us that Potiphar was an
Egyptian,  so  we  shouldn’t  think  that  Potiphar  worked  so  hard  [to  purchase]  Yosef  because he
was  [originally]  from  the  country  of  Canaan,  as  is  common  that  a  government  would  employ
people [whose origin was]  from a different country.  In such a case, had he found a slave from
Canaan,  who  would  be  familiar  with  the  culture  of  Canaanites,  [he  would  prefer  him]  as  his
service  would be quite pleasant. Scripture specifically tells us, however, that it was not the case,
but rather he was an Egyptian. Nevertheless he tried very hard to purchase him. This is a sign of
a special Providence. Hamek Davar, Bereishis 39:1
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B.
l ¤̀ x ¤n`I ©e | o ¥̀ n̈ §i ©e :i ¦O ¦r dä §k ¦W x ¤n`Y ©e s ¥qFi l ¤̀ d̈i¤pi¥r z ¤̀ eip̈c£̀ z ¤W ¥̀ `V̈ ¦Y ©e d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©d x ©g ©̀ i ¦d §i ©e
i ¦P ¤O ¦n d¤G ©d z ¦i ©A ©A lFcb̈ EP¤pi ¥̀ :i ¦cï §A o ©zp̈ Fl W¤i x ¤W£̀ lk §e z ¦iÄ ©A d ©n i ¦Y ¦̀ r ©cï `l i ¦pc£̀ o ¥d eip̈c£̀ z ¤W ¥̀
i ¦z`ḧg̈ §e z`G ©d dl̈c §B ©d dr̈ẍd̈ d ¤y¡r ¤̀ Ki ¥̀ §e FY §W ¦̀ - §Y ©̀ x ¤W£̀ ©A Kz̈F` m ¦̀ i ¦M dn̈E` §n i ¦P ¤O ¦n K ©yg̈ `l §e
d¤G ©d mFI ©d §M i ¦d §i ©e :DÖ ¦r zFi §d ¦l Dl̈ §v ¤̀ a ©M §W ¦l d̈i¤l ¥̀ r ©nẄ `l §e mFi | mFi s ¥qFi l ¤̀ Dẍ §A ©c §M i ¦d §i ©e :mi ¦dl-`¥l
i ¦O ¦r dä §k ¦W xn`¥l Fc §b ¦a §A Ed ¥y §R §z ¦Y ©e :z ¦iÄ ©A mẄ z ¦i ©A ©d i ¥W§p ©̀ ¥n Wi ¦̀ oi ¥̀ §e FY §k`©l §n zFy£r©l dz̈ §i ©A ©d `aÏ ©e
i ¥W§p ©̀ §l `ẍ §w ¦Y ©e :dv̈Eg ©d qp̈Ï ©e Dc̈ï §A Fc §b ¦A a©fr̈ i ¦M Dz̈F` §x ¦M i ¦d §i ©e :dv̈Eg ©d ` ¥v¥I ©e qp̈Ï ©e Dc̈ï §A Fc §b ¦A af£r©I ©e
:lFcB̈ lFw §A `ẍ §w ¤̀ ë i ¦O ¦r a ©M §W ¦l i©l ¥̀ `Ä EpÄ w ¤g ©v §l i ¦x §a ¦r Wi ¦̀ Epl̈ `i ¦a ¥d E` §x xn`¥l m ¤dl̈ x ¤n`Y ©e Dz̈i ¥a
`FA c©r Dl̈ §v ¤̀ Fc §b ¦A g©P ©Y ©e :dv̈Eg ©d ` ¥v¥I ©e qp̈Ï ©e i ¦l §v ¤̀ Fc §b ¦A af£r©I ©e `ẍ §w ¤̀ ë i ¦lFw i ¦zni ¦x£d i ¦M Fr §nẄ §k i ¦d §i ©e
:i ¦A w ¤g ©v §l EpN̈ z̈` ¥a ¥d x ¤W£̀ i ¦x §a ¦rd̈ c¤a¤rd̈ i ©l ¥̀ `Ä xn`¥l d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©M eil̈ ¥̀ x ¥A ©c §Y ©e :Fzi ¥A l ¤̀ eip̈c£̀
x ¤W£̀ FY §W ¦̀ i ¥x §a ¦C z ¤̀ eip̈c£̀ ©rn §W ¦k i ¦d §i ©e :dv̈Eg ©d qp̈Ï ©e i ¦l §v ¤̀ Fc §b ¦A af£r©I ©e `ẍ §w ¤̀ ë i ¦lFw i ¦ni ¦x£d ©M i ¦d §i ©e
x ©dQ ©d zi¥A l ¤̀ Ed¥p §Y ¦I ©e Fz` s¥qFi i¥pc£̀ g ©T ¦I ©e :FR ©̀ x ©g ¦I ©e L ¤C §a©r i ¦l dÿr̈ d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©M xn`¥l eil̈ ¥̀ dẍ §A ¦C
FP ¦g o ¥Y¦I ©e c¤qg̈ eil̈ ¥̀ h¥I ©e s ¥qFi z ¤̀ 'c i ¦d §i ©e :x ©dQ ©d zi¥a §A mẄ i ¦d §i ©e mi ¦xEq£̀ K¤l ¤O ©d i ¥xi ¦q£̀ x ¤W£̀ mFw §n
x ¤W£̀ lM̈ z ¥̀ §e x ©dQ ©d zi¥a §A x ¤W£̀ m ¦xi ¦q£̀ d̈ lM̈ z ¥̀ s ¥qFi c©i §A x ©dQ ©d zi¥A x ©y o ¥Y¦I ©e :x ©dQ ©d-zi¥A x ©y i¥pi¥r §A
`Ed x ¤W£̀ ©e FY ¦̀ 'c x ¤W£̀ ©A Fcï §A dn̈E` §n lM̈-z ¤̀ d ¤̀ x x ©dQ ©d zi¥A x ©y | oi ¥̀ :d ¤yr dïd̈ `Ed mẄ mi ¦yr

: ©gi ¦l §v ©n 'c d ¤yrbk-f:hl ziy`xa

And it came to pass after these things, that his master’s wife cast her eyes upon Joseph; and she
said, Lie with me. But he refused, and said  to his master’s wife, Behold, my master knows not
what is with me in the house, and he has committed all  that he has  to my hand; There is none
greater in this house than I; nor has he kept back any thing from me but you, because you are his
wife; how then can I do this great wickedness, and sin against G­d?  And it came to pass, as she
spoke to Joseph day by day, that he listened not to her, to lie by her, or to be with her.  And it
came to pass about this time, that Joseph went into the house to do his business; and there was
none of the men of the house there inside.  And she caught him by his garment, saying, Lie with
me; and he left his garment in her hand, and fled, and got out.   And it came to pass, when she
saw that he had left his garment in her hand, and had fled out,  That she called to the men of her
house, and spoke to them, saying, See, he has brought in a Hebrew to us to mock us; he came in
to me to lie with me, and I cried with a loud voice;   And it came to pass, when he heard that I
lifted up my voice and cried, that he left his garment with me, and fled, and got him out. And she
laid up his garment by her, until his lord came home. And she spoke to him according to these
words, saying, The Hebrew servant, whom you have brought to us, came in to me to mock me;
And it came to pass, as I lifted up my voice and cried, that he left his garment with me, and fled
out. And it came to pass, when his master heard the words of his wife, which she spoke to him,
saying,  After  this  manner  did  your  servant  to  me;  that  his  wrath  was  kindled.  And  Joseph’s
master  took him, and put him  in  the prison, a place where  the king’s prisoners were confined;
and he was there in the prison. But the L­rd was with Joseph, and showed him mercy, and gave
him  favor  in  the  sight  of  the keeper of  the prison.  And  the keeper of  the prison  committed  to
Joseph’s hand all the prisoners who were in the prison; and whatever was done there, he was the
doer of it. The keeper of the prison looked not to any thing that was under his hand; because the
L­rd was with him, and that which he did, the L­rd made it to prosper. Genesis 39:7­23

(2ze` eilr etiqed xzqa miny my yciwy sqei :`ciqg oerny x"` `pfia xa `pg ax xn`
dziad `aie dfd meidk idie (hl ziy`xa) :aizkc ?`id i`n sqei . . . ,d"awd ly enyn zg`
ezk`ln zeyrl dziad `aie .epeekzp dxiar xacl mdipyy ,cnln :opgei x"` ,ezk`ln zeyrl
ziad iyp`n yi` oi`e .qpkp eikxv zeyrl :xn` cge ,ynn ezk`ln zeyrl :xn` cg ,l`enye ax
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mei meid eze` :l`rnyi 'x iac `pz ?yi` ea did `l ryx eze` ly eziak lecb zia ,xyt` 'ebe
mei il oi` :dxn` ,`id dleg odl dxn` `ide ,mdly miakek zcear zial olek eklde ,did mbg
ly epweic dz`a dry dze`a 'ebe xn`l ecbaa edytzze (hl ziy`xa) .dfd meik sqei il wwfipy
jpevx ,mdipia dz`e cet` ipa` lr eazkiy jig` oicizr ,sqei :el xn` ,oelga el dz`xpe eia`
:cin .oed ca`i zepef drexe (hk ilyn) :aizkc ?zepef drex `xwze mdipian jny dgniy

.epzi`l ezyw dayy :xi`n 'x meyn opgei x"` ,ezyw ozi`a ayze (hn ziy`xa):el dheq

R.  Hana  b.  Bizna  said  in  the  name  of  R.  Shmon  the  Pious:  Because  Joseph  sanctified  the
heavenly Name in private one letter (“hei”) was added to him from the Name of the Holy One,
blessed be He, [as it is stated (Psalms 81:6), “This he ordained in Joseph (Yehosef) which is for a
testimony,  when  he  went  out  through  the  land  of  Egypt.”  There  his  name  is  spelled  with  an
additional “hei”] How was it with Joseph [that he sanctified the Name]? As it is written: And it
came to pass about this time, that he went into the house to do his work. R. Johanan said: This
teaches that both  [Joseph and Potiphar's wife] had the  intention of acting immorally. “He went
into the house to do his work.” (Gen. 39:11) Rav and Samuel [differ in their interpretation]. One
said  that  it  really means to  [actually] do his work; but  the other said  that he went  to  fulfill his
desire. “And there was none of the men of the house etc.” (ibid.) Is it possible that there was no
man  in  a  huge  house  like  that  of  this  wicked  [Potiphar]!  It  was  taught  in  the  School  of  R.
Ishmael: That day was their feast­day, and they had all gone to their idolatrous temple; but she
had  pretended  to  be  ill  because  she  thought,  “I  shall  not  have  an  opportunity  like  to­day  for
Joseph to associate with me.” “And she caught him by his garment, saying etc.” (Gen. 39:12) At
that moment his father's image came and appeared to him through the window and said: “Joseph,
thy  brothers  will  have  their  names  inscribed  upon  the  stones  of  the  ephod  and  thine  amongst
theirs; is it thy wish to have thy name expunged from amongst theirs and be called an associate
of  harlots?”  As  it  is  written:  He  that  keepeth  company  with  harlots  wasteth  his  substance.
(Proverbs 29:3) Immediately, “his bow abode in strength.” (Gen. 49:24) R. Yohanan said in the
name of R. Meir: [This means] that his passion subsided. “And the arms of his hands were made
active.”  (ibid.)  He  stuck  his  hands  in  the  ground  so  that  his  lust  came  out  from  between  his
finger­nails. Sota 36b

III. The Interpreter of Dreams

A.
(1sv §w ¦I ©e :m ¦iẍ §v ¦n K¤l ¤n §l m ¤di¥pc£̀ ©l d¤t`d̈ §e m ¦i ©x §v ¦n K¤l ¤n d¥w §W ©n E` §hg̈ d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©d x ©g ©̀ i ¦d §i ©e

zi ¥A l ¤̀ mi ¦gÄ ©H ©d x ©y zi¥A x ©n §W ¦n §A mz̈` o ¥Y¦I ©e :mi ¦tF`d̈ x ©y l©r §e mi ¦w §W ©O ©d x ©y l©r eiq̈i ¦xq̈ i¥p §W l©r dr §x ©R
:xn̈ §W ¦n §A mi ¦nï Ei §d ¦I ©e mz̈` z ¤xẄ §i ©e mŸ ¦̀ s ¥qFi z ¤̀ mi ¦gÄ ©H ©d x ©y cw §t ¦I ©e :mẄ xEq ῭ s ¥qFi x ¤W£̀ mFw §n x ©dQ ©d

c-`:n ziy`xa

And  it  came  to  pass  after  these  things,  that  the  butler  of  the  king of  Egypt  and  his  baker  had
offended  their  lord,  the  king  of  Egypt.  And  Pharaoh  was  angry  against  two  of  his  officers,
against the chief of the butlers, and against the chief of the bakers. And he put them in custody in
the house of the captain of the guard (chamberlain of the butchers), in the prison, the place where
Joseph  was  confined.  And  the  captain  of  the  guard  charged  Joseph  with  them,  and  he  served
them; and they continued a season (a year) in custody. Genesis 40:1­4

(2.dte`de mixvn jln dwyn e`hg:'ite`d xy icare 'iwynd xy icaripy lr drxt sevwie
.eiqixq:dte`de dwynd :mdicar lr egibyd `ly`:n ziy`xal epxetqd yexit
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The butler of  the king of Egypt and his baker had   offended their  lord [and] the king of
Egypt: This  is  referring  to  slaves  of  the  chief  of  the  butler  and  the  chief  of  the  bakers. And
Pharaoh was angry against two of his officers: Because they had not supervised their slaves,
the butler and the baker. Commentary of R. Ovadiah Seforno to Gen. 40:1­2

(3.xnynazia eayi d"yn mpica exwgiy cr xnyna `l` xdeqd ziaa ayil yperd did `l
on edvixie oldl k"ynk my did sqei mb xy` mixeq`d zia iayei jxck xeaa `le migahd xy

:xeadmy ,xac wnrd

And  he  put  them  in  custody: Their  punishment  was  not  to  sit  in  prison  but  rather  to  be  in
custody until their case would be thoroughly investigated. For that reason they sat in the house of
the captain of the guards and not in the pit (dungeon), where prisoners normal sit, such as Yosef,
as  it  says  (Gen. 41:14),  “And  they  brought him  hastily  out  of  the  dungeon.”Haamek  Davar,
ibid.
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:Li¤lr̈ ¥n L §xÿ §A z ¤̀ sFrd̈ l ©k ῭ §e u¥r l©r L §zF` dl̈z̈ §e Li¤lr̈ ¥n L §W`x z ¤̀ dr §x ©t `V̈ ¦i mi ¦nï z ¤Wl §W | cFr §A
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And they dreamed a dream both of them, each man his dream in one night, each man according
to  the  interpretation  of  his  dream,  the  butler  and  the  baker  of  the  king  of  Egypt,  who  were
confined in  the prison. And Joseph came to  them in  the morning, and  looked upon  them, and,
behold, they were sad. And he asked Pharaoh’s officers who were with him in the custody of his
lord’s house, saying, Why do you look so sad today? And they said to him, We have dreamed a
dream, and there is no interpreter of it. And Joseph said to them, Do interpretations not belong to
G­d? Tell them to me, I beg you.  And the chief butler told his dream to Joseph, and said to him,
In my dream, behold, a vine was before me;  And in the vine were three branches; and it was as
though  it  budded,  and  its  blossoms  shot  forth;  and  its  clusters  brought  forth  ripe  grapes;  And
Pharaoh’s cup was in my hand; and I took the grapes, and pressed them into Pharaoh’s cup, and I
gave the cup into Pharaoh’s hand. And Joseph said to him, This  is  the interpretation of it; The
three branches are three days; And within three days shall Pharaoh lift up your head, and restore
you  to your place; and you  shall  deliver Pharaoh’s cup  into his  hand,  after  the  former manner
when you were his butler. But think of me when it shall be well with you, and show kindness, I
beg you, to me, and make mention of me to Pharaoh, and bring me out of this house; For indeed I
was  stolen  away  from  the  land  of  the  Hebrews;  and  here  also  have  I  done  nothing  that  they
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should put me  in  the dungeon.   When  the chief baker saw that  the  interpretation was good, he
said to Joseph, I also was in my dream, and, behold, I had three white baskets on my head;  And
in the uppermost basket there were all kinds of baked food for Pharaoh; and the birds ate them
out of the basket upon my head.  And Joseph answered and said, This is the interpretation; The
three baskets are three days; And within three days shall Pharaoh lift up your head off you, and
shall hang you on a tree; and the birds shall eat your flesh off you. Genesis 40:5­19

(2.'ebe dt`de dwyndllk jxc ricei wx minlegd md in ricedl `a df xn`n oi`y okzie . . .
ey`x lr `yep df ,mdizxyn zbxcna wx mixy zlrna mpi`y ,mzbxcn zlitp mdizenelga e`xy
iyrn wx miwynd xyle mite`d xyl oipr epi` dfe ,qekd lr miapr hgeq dfe dte` iyrna lq
lr lw ypera epeci `ly mzrca ehty dfn ik ,mitref zeidl mdl mxb dfe ,mdizgz mizxynd
ewqrzd mnvra md eli`k xeng yper htyn mdilr `vi la` mdizxyn lr mzgbyd oexqg

:mzk`lna eryte dwynde dit` iyrna

The butler and the baker . . . : It is quite reasonable to assume that this statement is not coming
to inform us of the identity of the dreamers. Rather, it is telling us that they saw in their dreams a
lowering of  their  status, as they were not [portrayed  in  the dreams] as being administrators but
rather as being simple servants. This one carried a basket of baked goods and the other squeezed
out grapes in to the cup. These dreams didn’t relate to the [role of a] chief baker or chief butler
but rather to [the role of] the servants who were below them. This is what caused them to be so
distressed. Originally they thought that they would only receive a light punishment for their lack
of  supervision  over  their  servants.  But  because  of  this,  however,  they  now  assumed  that  they
would  receive  a  severe  punishment,  as  if  they  themselves  had  been  the  ones  who  had  been
negligent in their work as bakers and butlers. Sefer Ksav V’Kabbalah, ibid.

(3mi`b ixy 'b el` :ax xn` `a` xa `iig ax xn` ,mibixy dyly otbae ('n ziy`xa)
ux`a mipyy minrt ,l`xyi ux`a cg`e o`k mipyy minrt ,xece xec lka l`xyin mi`veid
el` :xn` `ax .axc dizxa ipa dingp `paxe `awer `paxa ediipir opax eaidi o`k cg`e l`xyi
,mlerd df otb :xne` xfril` iax ,`ipz .xece xec lka l`xyi lr zekf micnlny mieb ixy dyly
dizelky` eliyad ,zedn`d el` dvp dzlr zgxetk `ide ,awrie wgvi mdxa` df mibixy dyly
mc`l el oi`xn oi` `lde ?didy dn mc`l el oi`xn ike :ryedi iax el xn` .mihayd el` miapr
zgxetk `ide ,mixne oxd`e dyn el` mibixy dyly ,dxez df otb :`l` ¦zeidl cizry dn `l`
oiicr :b"x xn` .xece xec lkay miwicvd el` miapr dizelky` eliyad ,oixcdpq el` dvp dzlr
dyly ,milyexi df otb :xne` ircend xfrl` iax mewn cga dilek dil miwenc ,ircenl ep` oikixv
dizelky` eliyad ,dpedk igxt el` dvp dzlr zgxetk `ide ,lecb odke ,jln ,ycwn df mibixy
,dxez ef otb :iel oa ryedi 'x xn`c ,zepzna dl miwen iel oa ryedi iax .mikqp el` miapr
dizelky` eliyad ,mixekad el` dvp dzlr zgxetk `ide ,one ,opr cenr ,x`a df mibixy dyly
mixvnn otb ('t mildz) :xne` `ed oke ,l`xyi el` otb :xn` `a` xa dinxi iax .mikqp el` miapr
dzlr zgxetk `ide ,dpye dpy lka oda oiler l`xyiy milbx dyly el` mibixy dyly ,riqz
,evxyie ext l`xyi ipae ('` zeny) :xne` `ed oke ,zeaxle zextl l`xyi ly opnf ribd dvp
lke icba lr mgvp fie (b"q ediryi) :xne` `ed oke ,l`bil l`xyi ly onf ribd Î dvp dzlr
epiide .dlrxzd qek zezyl mixvn ly dpnf ribd miapr dizelky` eliyad ,izl`b` iyealn
drxt inia dzyy cg`e ,dyn inia dzyy cg` ?dnl mixvna zexen`d zeqek dyly :`ax xn`c
ik :`a` xa dinxi iaxl `a` iax dil xn` .miakek icaerd lk mr zezyl dcizry cg`e ,dkp
otbk ef dne` :yiwl oa oerny iax xn` .edl yixc jzeek `zcb`a i`xw ipdl ax edl yixc
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inr el` Î day oilr ,minkg icinlz el` Î day zeleky` ,miza ilra el` Î day zexenf ,dlynp
,`ilr lr `ilkzi` mingx irail :mzn eglyc epiide l`xyiay mipwix el` Î day zepwepw ,ux`d

.`ilkzi` oniiwzn `l `ilr `lnli`c.av oileg

And in the vine were three branches. (Genesis 40:10)  R. Hiyya b. Abba said in the name of Rav:
These are the  three men of excellence  that come forth  in Israel  in every generation; sometimes
two are here [in Babylon] and one is in the land of Israel, and sometimes two are in the land of
Israel  and  one  is  here.  And  the  Rabbis  set  their  eyes  upon  Rabbana  Ukba  and  Rabbana
Nehemiah,  the  sons  of  Rav's  daughter.  Rava  said:  These  are  the  three  princes  (angels)  of  the
nations  who  plead  in  Israel's  favor  in  every  generation.    It  was  taught:  R.  Eliezer  says:  The
“vine” is the world, the “three branches” are [the patriarchs] Abraham, Isaac and Jacob; “and as
it was budding its blossoms shot forth” these are the matriarchs; “and the clusters thereof brought
forth  ripe grapes” these are  the  tribes. Thereupon R. Joshua said  to him:  Is a man shown [in a
dream] what has happened? Surely he  is  only  shown what  is  to  happen! Therefore,  I  say: The
“vine” is the Torah, the “three branches” are Moses, Aaron and Miriam; “and as it was budding
its  blossoms  shot  forth’  these  are  [the  members  of]  the  Sanhedrin;  “and  the  clusters  thereof
brought  forth  ripe grapes”,  are  the  righteous people of  every generation. R.  Gamaliel  said:  We
still  stand  in  need  of  the  Modiite,  for  he  explains  the  verse  as  referring  to  one  place.  For  R.
Eleazar the Modiite says: The “vine” is Jerusalem, the “three branches” are the Temple, the King
and the High priest; “and as it was budding its blossoms shot forth”, these are the young priests;
“and the clusters thereof brought forth ripe grapes”, these are the drink­offerings. R. Yehoshua b.
Levi interprets it  in regard to the gifts [bestowed by G­d upon Israel]. For R. Yehoshua b. Levi
said:  The  “vine”  is  the  Torah,  the  “three  branches”  are  the  well,  the  pillar  of  smoke,  and  the
manna; “and as it was budding its blossoms shot forth” these are the first fruits; “and the clusters
thereof brought forth ripe grapes” these are the drink­offerings.  R. Jeremiah b. Abba said: The
“vine” is Israel, for so it is written (Psalms 80:9): Thou didst pluck up a vine out of Egypt. The
“three branches” are the three Festivals on which Israel go up [to the Temple] every year. “And
as it was budding” the time is come for Israel to be fruitful and to multiply, for so it is written
(Exodus 1:7): And the children of Israel were fruitful, and increased abundantly. “Its blossoms
(lifeblood)  shot  forth”  the  time  is  come  for  Israel  to  be  redeemed.  for  so  it  is  written  (Isaiah
58:3):  And  their  lifeblood  is  dashed  against  My  garments,  and  I  have  stained  all  My  raiment.
“And the clusters thereof brought forth ripe grapes” the time is come for Egypt to drink the cup
of staggering. And this is in accordance with what Rava had said: Why are three cups mentioned
in connection with Egypt? (see Gen. 40:11) One [refers to the cup] which she drank in the days
of Moses;  the other to that which she drank in the days of Pharaoh­Necho; (see Jeremiah 46:2,
13) and the third to that which she is destined to drink together with all the nations. R. Abba said
to R. Jeremiah b. Abba: When Rav expounded [this verse] in an Aggadic lecture he expounded it
as you have done. R. Shimon b. Lakish said: This people [Israel] is like unto a vine: its branches
are  the  aristocracy,  its  clusters  the  scholars,  its  leaves  the  common  people,  its  twigs  those  in
Israel  that  are  void  of  learning.  This  is  what  was  meant  when  word  was  sent  from  there
[Palestine]. “Let the clusters pray for the leaves, for were it not for the leaves the clusters could
not exist.”Chullin 92a
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Do interpretations not belong to God?: He  informed  them  that  the branch of knowledge  [of
dream interpretation] is unlike other areas of wisdom which are dependent upon intelligence and
study. Dream interpretation, on the other hand, is dependent on an innate psychic ability, and not
everyone has  this  ability.  .  .  .  I  know  that  I  have  this  innate  supernatural  psychic ability,  even
though I never studied much of this [branch of knowledge] in schools. Haamek Davar, ibid.
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And it came to pass the third day, which was Pharaoh’s birthday, that he made a feast for all his
servants; and he lifted up the head of the chief butler and of the chief baker among his servants.
And he restored the chief butler to his butlership again; and he gave the cup into Pharaoh’s hand;
But he hanged  the chief baker; as  Joseph had  interpreted  to  them. Yet  the chief butler did  not
remember Joseph, but forgot him. Genesis 40:20­23

(2.'ebe xkf `led"yn .jkl xyekd zry d`x `ly aeygl xyt` dide mei eze`a i"yxtk
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Yet the chief butler did not remember Joseph, but forgot him: Rashi explains that he didn’t
remember  him  on  the  day  [of  his  release].  It  would  have  been  possible  to  think  that  this  was
because [the chief butler] couldn’t find an opportune time [to broach the subject with Pharaoh].
For that reason, Scripture clarifies this by saying: but forgot him, for he didn’t pay any attention
to the matter at all. This occurred [not through happenstance but rather] because it was [decreed
through]  G­d’s  will,  through  special  Divine  Providence.  It  was  a  punishment  [to  Yosef]  for
having  put  his  trust  in  the  chief  butler.  The  Midrash  Bereishis  Rabbah  states  the  following:
“Happy is the man who makes the L­rd his trust, and does not turn to the proud, nor to those who
go  astray  after  lies.”  (Psalms  40:5)  This  verse  refers  to  Yosef.  Because  he  said  (Gen.  40:14),
“But think on me [when it shall be well with you, and show kindness, I beg you, to me, and make
mention of me to Pharaoh, and bring me out of this house],” an additional two years was added
[to his  imprisonment].  ­ The explanation  is  that by  the very  fact  that he was punished, we can
infer that Yosef HaTzaddik (the righteous) had never previously turned (placed his trust)  to the
proud of mankind. For this was the reason he was [now] punished, as he was that day. This is a
principle which I stated above (Gen. 32:26). From here we see his greatness, for if he wouldn’t
be receiving reward for his superior conduct [of always trusting in G­d], he wouldn’t have been
punished [with additional imprisonment] after the day passed. Haamek Davar, ibid.
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IV. Yosef is Released from the Dungeon
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(1zFxR̈ r ©a ¤W zlr x` §i ©d-o ¦n d¥P ¦d §e :x` §i ©d l©r c ¥nr d¥P ¦d §e m¥lg dr §x ©tE mi ¦nï m ¦i ©zp̈ §W u¥T ¦n i ¦d §i ©e

zFrẍ x` §i ©d o ¦n o ¤di ¥x£g ©̀ zFlr zFx ¥g£̀ zFxR̈ r ©a ¤W d¥P ¦d §e :Eg ῭ Ä dp̈i¤r §x ¦Y ©e xÿÄ z`i ¦x §aE d ¤̀ §x ©n zFt §i
zT ©c §e d ¤̀ §x ©O ©d zFrẍ zFxR̈ ©d dp̈ §l ©k`Y ©e :x` §i ©d z ©t §y l©r zFxR̈ ©d l¤v ¥̀ dp̈ §cn£r ©Y ©e xÿÄ zFT ©c §e d ¤̀ §x ©n
mi ¦l¢A ¦W r©a ¤W | d¥P ¦d §e zi ¦p ¥W ml£g©I ©e oẄi ¦I ©e :dr §x ©R u ©wi ¦I ©e z`i ¦x §A ©d §e d ¤̀ §x ©O ©d zt §i zFxR̈ ©d r ©a ¤W z ¥̀ xÿÄ ©d
dp̈ §r©l §a ¦Y ©e :o ¤di ¥x£g ©̀ zFg §nv mi ¦cẅ ztEc §WE zFT ©C mi ¦l¢A ¦W r©a ¤W d¥P ¦d §e :zFah §e zF`i ¦x §A cg̈ ¤̀ d¤pẅ §A zFlr
m¤rR̈ ¦Y ©e x ¤wA©a i ¦d §i ©e :mFl£g d¥P ¦d §e dr §x ©R u ©wi ¦I ©e zF`¥l §O ©d §e zF`i ¦x §A ©d mi ¦l¢A ¦X ©d r ©a ¤W z ¥̀ zFT ©C ©d mi ¦l¢A ¦X ©d
mz̈F` x ¥zFR oi ¥̀ §e Fnl£g z ¤̀ m ¤dl̈ dr §x ©R x¥R ©q §i ©e d̈i ¤nk̈£g lM̈ z ¤̀ §e m ¦i ©x §v ¦n i ¥O ªh §x ©g lM̈ z ¤̀ `ẍ §w ¦I ©e g©l §W¦I ©e FgEx
o ¥Y¦I ©e eic̈ä£r l©r s ©vẅ dr §x ©R :mFI ©d xi ¦M §f ©n i ¦p£̀ i ©̀ ḧ£g z ¤̀ xn`¥l dr §x ©R z ¤̀ mi ¦w §W ©O ©d x ©y x¥A ©c §i ©e :dr §x ©t §l
Wi ¦̀ `Edë i ¦p£̀ cg̈ ¤̀ dl̈ §i ©l §A mFl£g dn̈ §l ©g©P ©e :mi ¦t`d̈ x ©y z ¥̀ §e i ¦z` mi ¦gÄ ©H ©d x ©y zi¥A x ©n §W ¦n §A i ¦z`
Epi ¥znl£g z ¤̀ Epl̈ xŸ §t ¦I ©e Fl x¤R ©q §P ©e mi ¦gÄ ©H ©d x ©y §l c¤a¤r i ¦x §a ¦r x©r©p EpŸ ¦̀ mẄ §e :Ep §nl̈g̈ Fnl£g oFx §z ¦t §M
z ¤̀ `ẍ §w ¦I ©e dr §x ©R g©l §W¦I ©e :dl̈z̈ Fz` §e i ¦P ©M l©r ai ¦W ¥d i ¦z` dïd̈ o ¥M Epl̈ x ©zR̈ x ¤W£̀ ©M i ¦d §i ©e :xz̈R̈ Fnl£g ©M Wi ¦̀

:dr §x ©R l ¤̀ `aÏ ©e eiz̈l §n ¦y s¥N ©g §i ©e g©N©b §i ©e xFA ©d o ¦n Ed ªvi ¦x §i ©e s ¥qFici-`:`n ziy`xa

And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh dreamed; and, behold, he stood by
the river. And, behold, there came up from the river seven cows sleek and fat; and they fed in the
reed grass.   And, behold,  seven other cows came up after  them from  the  river, gaunt and  thin;
and stood by  the other cows upon  the brink of  the river.   And the gaunt and thin cows ate  the
seven sleek and fat cows. And Pharaoh awoke.  And he slept and dreamed the second time; and,
behold, seven ears of grain came up upon one stalk, plump and good.  And, behold, seven thin
ears, blasted by the east wind, sprung up after them. . And the seven thin ears devoured the seven
plump and full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, it was a dream.  And it came to pass in the
morning that his spirit was troubled; and he sent and called for all the magicians of Egypt, and all
its wise men; and Pharaoh told them his dream; but there was none who could interpret them to
Pharaoh.    Then  spoke  the  chief  butler  to  Pharaoh,  saying,  I  do  remember  my  faults  this  day;
Pharaoh was angry with his servants, and put me in custody in the captain of the guard’s house,
both me and the chief baker; And we dreamed a dream in one night, I and he; we dreamed each
man according to  the interpretation of his dream.   And there was there with us a young man, a
Hebrew,  servant  to  the  captain  of  the  guard;  and  we  told  him,  and  he  interpreted  to  us  our
dreams;  to  each  man  according  to  his  dream  he  did  interpret.  And  it  came  to  pass,  as  he
interpreted to us, so it was; me he restored to my office, and him he hanged. Then Pharaoh sent
and called Joseph, and they brought him hastily out of the dungeon; and he shaved himself, and
changed his garment, and came in to Pharaoh. Genesis 41:1­14

(2.car ixar xrpgka `a `l k"` ixare .zenkg cnl `le xrp `edy hxt lka `lt siqen
zgtyny mdl 'id reciy enk idl-` oipr `ed k"`e .dnkg izal ozip `l k"b care .seyikd

. . . .`"a x`y rahn dlrnl dnd mixardmy ,xac wnrd

And there was there with us a young man, a Hebrew, servant [to the captain of the guard]:
Every detail  [that he mentioned] only  increased  the marvel [of  this  feat]. He was a young man
and had not studied the sciences. He was a Hebrew and therefore his powers were not a result of
sorcery. He was a servant, which also meant that he didn’t have access to the schools [that taught
this branch of wisdom]. That being the case, his ability must be a Divine gift, as it was known to
them  that  the  family  of Hebrews  were  above  the  natural  limitations  of  other  humans. Hamek
Davar, ibid.
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B.
:Fz` xY §t ¦l mFl£g r ©n §W ¦Y xn`¥l Li¤lr̈ i ¦Y §r ©nẄ i ¦p£̀ ©e Fz` oi ¥̀ x ¥ztE i ¦Y §n©lg̈ mFl£g s¥qFi l ¤̀ dr §x ©R x ¤n`I ©e

:dr §x ©R 'Fl §W z ¤̀ d¤p£r©i mi ¦dl-¡̀ ic̈r̈ §l ¦A xn`¥l dr §x ©R z ¤̀ s ¥qFi o©r©I ©efh-eh:`n ziy`xa

And Pharaoh said to Joseph, I have dreamed a dream, and there is none who can interpret it; and
I have heard say of you,  that you can understand a dream to  interpret  it. And Joseph answered
Pharaoh, saying, It is not in me; G­d shall give Pharaoh a favorable answer. Genesis 41:15­16

C.
zaH ©d zxR̈ r ©a ¤W :dr §x ©t §l ci ¦B ¦d d ¤yr mi ¦dl-¡̀ d̈ x ¤W£̀ z ¥̀ `Ed cg̈ ¤̀ dr §x ©R mFl£g dr §x ©R l ¤̀ s ¥qFi x ¤n`I ©e
zrẍd̈ §e zFT ©xd̈ zFxR̈ ©d r ©a ¤W §e :`Ed cg̈ ¤̀ mFl£g dP̈ ¥d mi ¦pẄ r ©a ¤W zaH ©d mi ¦l¢A ¦X ©d r ©a ¤W §e dP̈ ¥d mi ¦pẄ r ©a ¤W
`Ed :ar̈ẍ i¥p §W r©a ¤W Ei §d ¦i mi ¦cT̈ ©d zFt ªc §W zFw ¥xd̈ mi ¦l¢A ¦X ©d r ©a ¤W §e dP̈ ¥d mi ¦pẄ r ©a ¤W o ¤di ¥x£g ©̀ zlrd̈
räÿ zF`Ä mi ¦pẄ r ©a ¤W d¥P ¦d :dr §x ©R z ¤̀ d ῭ §x ¤d d ¤yr mi ¦dl-¡̀ d̈ x ¤W£̀ dr §x ©R l ¤̀ i ¦Y §x ©A ¦C x ¤W£̀ xäC̈ ©d
ar̈ẍd̈ dN̈ ¦k §e m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ §A räV̈ ©d lM̈ g ©M §W ¦p §e o ¤di ¥x£g ©̀ ar̈ẍ i¥p §W r©a ¤W Enẅ §e :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ -lk̈ §A lFcB̈
zFpẌ ¦d l©r §e :c` §n `Ed c¥ak̈ i ¦M o ¥k i ¥x£g ©̀ `Ed ©d ar̈ẍd̈ i¥p §R ¦n u ¤x ῭ Ä räV̈ ©d r ©cË ¦i `l §e :u ¤x ῭ d̈-z ¤̀
dr §x ©t ` ¤x¥i dŸ©r §e :Fzy£r©l mi ¦dl-¡̀ d̈ x ¥d ©n §nE mi ¦dl-¡̀ d̈ m ¦r ¥n xäC̈ ©d oFkp̈ i ¦M m ¦in̈£r ©R dr §x ©R l ¤̀ mFl£g ©d
u ¤x ¤̀ z ¤̀ W ¥O ¦g §e u ¤x ῭ d̈ l©r mi ¦c ¦w §R c ¥w §t©i §e dr §x ©t d ¤y£r©i :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ -l©r Ed ¥zi ¦Wi ¦e mk̈g̈ §e oFap̈ Wi ¦̀
c©i z ©g ©Y xä Ex §A §v ¦i §e d¤N ¥̀ d̈ z`Ä ©d zFaH ©d mi ¦pẌ ©d l¤k`-lM̈-z ¤̀ Ev §A §w ¦i §e :räV̈ ©d i¥p §W r©a ¤W §A m ¦i ©x §v ¦n
m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ §A ¨ oi¤i §d ¦Y x ¤W£̀ ar̈ẍd̈ i¥p §W r ©a ¤W §l u ¤x ῭ l̈ oFcT̈ ¦t §l l¤k`d̈ dïd̈ §e :Exn̈Ẅ §e mi ¦xr̈ ¤A l¤k` dr §x ©R
eic̈ä£r-l ¤̀ dr §x ©R x ¤n`I ©e :eic̈ä£r lM̈ i¥pi¥r §aE dr §x ©t i¥pi¥r §A xäC̈ ©d a ©hi¦I ©e :ar̈ẍÄ u ¤x ῭ d̈ z ¥xM̈ ¦z-`l §e

:FA mi ¦dl-¡̀ ©gEx x ¤W£̀ Wi ¦̀ d¤fk̈ `v̈ §n ¦p£dgl-dk ziy`xa

And  Pharaoh  said  to  Joseph,  In  my  dream,  behold,  I  stood  upon  the  bank  of  the  river;  And,
behold,  there came up from the river seven cows, fat and sleek; and they fed in  the reed grass;
And, behold, seven other cows came up after them, poor and very gaunt and thin, such as I have
never seen  in  all  the  land of Egypt  for badness; And  the  thin  and  the  gaunt  cows ate  the  first
seven fat cows; And when  they had eaten  them up,  it  could not be known  that  they had eaten
them; but  they were still  ill  favored, as at  the beginning. So I awoke. And I saw in my dream,
and, behold, seven ears came up in one stalk, full and good; And, behold, seven ears, withered,
thin, and blasted by the east wind, sprung up after them;  And the thin ears devoured the seven
good ears; and I told this to the magicians; but there was none who could declare it to me.  And
Joseph said  to Pharaoh, The dream of Pharaoh  is one; G­d has  revealed to Pharaoh what he  is
about to do. The seven good cows are seven years; and the seven good ears are seven years; the
dream is one. And the seven thin and gaunt cows that came up after them are seven years; and
the seven empty ears blasted by the east wind shall be seven years of famine. This is the matter
which I have spoken to Pharaoh; What G­d is about to do he shows to Pharaoh.  Behold,  there
come seven years of great plenty  throughout  all  the  land of Egypt;   And  there shall  arise  after
them seven years of  famine; and all  the plenty shall be forgotten  in  the  land of Egypt; and  the
famine shall consume the land; And plenty shall not be known in the land because of that famine
following; for it shall be very grievous. And for that the dream was doubled to Pharaoh twice; it
is because the matter is established by G­d, and G­d will shortly bring it to pass. Now, therefore,
let Pharaoh select a man discreet and wise, and set him over the land of Egypt.  Let Pharaoh do
this, and let him appoint officers over the land, and take up the fifth part of the land of Egypt in
the seven years of plenty. And let them gather all the food of those good years that come, and lay
up grain under the hand of Pharaoh, and let them keep food in the cities. And that food shall be
for store to the land against the seven years of famine, which shall be in the land of Egypt; that
the land perish not through the famine. And the thing was good in the eyes of Pharaoh, and in the
eyes of all his servants. And Pharaoh said  to his servants, Can we find such a one as  this  is, a
man in whom the spirit of G­d is? Genesis 41:17­38
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V. Yosef’s Rise to Power

A.
(1dŸ ©̀ :LFnM̈ mk̈g̈ §e oFap̈ oi ¥̀ z`f lM̈ z ¤̀ L §zF` mi ¦dl-¡̀ ©ri ¦cFd i ¥x£g ©̀ s ¥qFi l ¤̀ dr §x ©R x ¤n`I ©e

l©r L §z` i ¦Y ©zp̈ d ¥̀ §x s ¥qFi l ¤̀ dr §x ©R x ¤n`I ©e : ¤O ¦n l ©C §b ¤̀ ` ¥Q ¦M ©d w ©x i ¦O©r lM̈ w ©X ¦i Li ¦R l©r §e i ¦zi ¥A l©r d¤i §d ¦Y
m ¤yÏ ©e W ¥W i ¥c §b ¦A Fz` W¥A §l©I ©e s ¥qFi c©i l©r Dz̈` o ¥Y¦I ©e Fcï l©r ¥n FY §r ©A ©h-z ¤̀ dr §x ©R x ©qÏ ©e :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ lM̈
lM̈ l©r Fz` oFzp̈ §e K ¥x §a ©̀ eip̈ẗ §l E` §x §w ¦I ©e Fl x ¤W£̀ d¤p §W ¦O ©d z¤a¤M §x ¦n §A Fz` a¥M §x©I ©e :Fx`Ë ©v l©r ad̈G̈ ©d c ¦a §x
u ¤x ¤̀ lk̈ §A Fl §b ©x z ¤̀ §e Fcï z ¤̀ Wi ¦̀ mi ¦xï `l Li ¤cr̈ §l ¦aE dr §x ©t i ¦p£̀ s ¥qFi l ¤̀ dr §x ©R x ¤n`I ©e :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀
s ¥qFi ` ¥v¥I ©e dẌ ¦̀ §l o` o ¥dM r ©x¤t i ¦hFR z ©A z©p §q ῭ z ¤̀ Fl o ¤Y¦I ©e ©g¥p §r ©R z©p §tv̈ s ¥qFi m ¥W dr §x ©t `ẍ §w ¦I ©e :m ¦iẍ §v ¦n
xa£r©I ©e dr §x ©t i¥p §t ¦N ¦n s ¥qFi ` ¥v¥I ©e m ¦iẍ §v ¦n K¤l ¤n dr §x ©R i¥p §t ¦l Fc §nr̈ §A dp̈Ẅ mi ¦Wl §W o¤A s ¥qFi §e :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ l©r

:m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ -lk̈ §Aen-hl:`n ziy`xa

And Pharaoh said to Joseph, For as much as G­d has shown you all this, there is none so discreet
and wise as you are; You shall be over my house, and according to your word shall all my people
be ruled; only in the throne will I be greater than you. And Pharaoh said to Joseph, See, I have
set you over all the land of Egypt. And Pharaoh took off his ring from his hand, and put it upon
Joseph’s hand, and arrayed him in cloaks of fine linen, and put a gold chain about his neck; And
he made him to ride in his second chariot; and they cried before him, Bow the knee; and he made
him ruler over all the land of Egypt. And Pharaoh said to Joseph, I am Pharaoh, and without you
shall no man lift up his hand or foot in all the land of Egypt. And Pharaoh called Joseph’s name
Zaphnath­Paaneah;  and  he  gave him  to  wife  Asenath  the  daughter of  Potipherah  priest  of  On.
And Joseph went out over all the land of Egypt.  And Joseph was thirty years old when he stood
before  Pharaoh  king  of  Egypt.  And  Joseph  went  out  from  the  presence  of  Pharaoh,  and  went
throughout all the land of Egypt. Genesis 41:39­46

(2.jze` midl-` riced ixg`d"yne zenlya abypd oiprd bdpzn `di jci lry oiadl yi dfn
.ielz xacd eciay meyn drxt z` df liaya ricedy enk jze` midl-` ricedmy ,xac wnrd

For as much as G­d has shown you all this, there is none so discreet and wise as you are: It
is  self evident  from [the  fact  that you understood  the meaning and ramifications of  the dream]
that through you this awesome program will be conducted to perfection. For this reason did G­d
inform  you  of  it,  just  as  he  informed  Pharaoh,  for  it  was  in  his  power  to  fulfill  it. Haamek
Davar, ibid. verse 39

(3.izia lr didz dz`:dnecke exiagl mc` oia mihtyn enk dpicn ipipr `edwyi jit lre
.inr lkmr zernyn minrt dnke dkelnd ixney dngln iyp` dnd inre .oiif ilke wyp oeyl

uawl dyw xacd 'id xy`ae n"kae 'h f"k mixac 'qae 'h '` zeny 'qa y"nk dngln iyp` cegia
xqn k"r .lig iyp` xfr i"r `l` xyt` 'id `l dfe .dkelnd zexve`l rayd ipyay ze`eaz lk

.sqei cil ligd lk oe`e gkmy ,xac wnrd

You shall be over my house: This refers to [internal] matters of state, such as issuing judicial
decisions regarding disputes between people. And according to your word shall all my people
be  ruled  (yishak): The  word yishak  is  an  expression  of neshek  and  weaponry.  “My  people”
(ammi) refer to soldiers, who guard the kingdom. Many times  the meaning of the word “amm”
(people)  is  to be specifically understood  to mean soldiers,  as  I have written  in Exodus 1:9 and
Deuteronomy  27:9,  and  in  other  places.  As  it  was  difficult  to  gather  together  all  of  the  grain
during  the  years  of  plenty  and  place  them  in  the  governmental  storehouses,  it  was  only
accomplished  through  the  assistance  of  the  military.  He  therefore  transferred  the  power  of  the
entire military in the hands of Yosef. Haamek Davar, ibid. verse 40
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(4:dz`edlri `l dlecb dxyn l` miphwd mdicarn cg` licbdl evxi zray miklnd jxc
oke ,sl` xy k"g`e d`n xy edyri ,dbxcda edlri wx `nx `xb`l `zwinr `xian me`zt
. . . izia lr didz dz` `"fre ,drxt zia lr xyl edny dlgzy ,drxt bdp oke ,dbxcnl dbxcnn

.zeklnd `qk lr zayl oexzid il didi ip` xy`n cal ipenk didz jlnd ziaa ik:drxt xn`ie
,dlecb xzei dbxcnl edlrny eil` xn` k"g`emixvn ux` lk lr jl` izzp d`xlr lyen didiy

.ux`d lk`n-n:`n ziy`xa m"ialn

You [shall be over my house]: It  is customary amongst kings  that when  they want  to elevate
one of their minor servants to a position of power, the person is not lifted up from the depths [of
inferiority] to the heights [of a superior position] in an abrupt manner, but rather gradually. He is
[first]  made  an  officer  over  a hundred,  then  afterwards  an  officer over  a  thousand,  ever  rising
higher  in  the  ranks.  Pharaoh  acted  in  a  similar  fashion.  Originally  he  placed  [Yosef]  in  a
leadership position over the house of Pharaoh. Regarding this is it stated, “You shall be over my
house.” . . . for in the house of the king you shall be like me, with the exception of the throne of
the kingdom upon which I sit. And Pharaoh said: Afterwards he said to him that he is elevating
him to an even higher position. See, I have set you over all the land of Egypt: that you should
be the ruler over all of Egypt. Commentary of Malbim to Genesis 41:40­41

(5| zEc¥r :aw£r©i i ¥dl-`¥l hR̈ §W ¦n `Ed l ¥̀ ẍ §y ¦i §l wg i ¦M :Ep¥B ©g mFi §l d¤q¥M ©A xẗFW W ¤cg ©a Er §w ¦Y
cEC ¦n eiR̈ ©M Fn §k ¦W l¤a ¥Q ¦n i ¦zFxi ¦q£d :rn̈ §W ¤̀ i ¦Y §r ©cï `l z ©t §y m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ l©r Fz`¥v §A Fnÿ s ¥qFdi ¦A

:dp̈ §xa£r ©Yf-c:`t mildz

Blow  a  shofar  at  the  new  moon,  at  the  covering  (appointed)  day  of  our  festival.  For  this  is  a
statute for Israel, an ordinance of the G­d of Jacob. This he ordained in Joseph for a testimony,
when he went out through the land of Egypt. I heard the language of one whom I had not known,
Saying,  I  removed  his  shoulder  from  the  burden;  his  hands  are  freed  from  the  basket. Psalms
81:4­7

(6dqka xtey ycga erwz (`t mildz) aizkc ?olpn ,oixeq`d zian sqei `vi dpyd y`xa
.'ebe ez`va eny sqedia zecr ,'ebe `ed l`xyil wg ik epbg meil.`i dpyd y`x

On New Year,  Joseph  went  forth  from  the  prison.  Whence do  we  know  this? - Because  it  is
written (Psalms 81:4­7), “Blow the horn (shofar) on the new moon, on the covering day for our
festival . He appointed it for Joseph for a testimony when he went forth etc.”Rosh Hashana 11a
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And in the seven years of plenty the earth brought forth by handfuls. And he gathered up all the
food of the seven years, which was in the land of Egypt, and laid up the food in the cities;  the
food of the field, which was around every city, laid he up in the same. And Joseph gathered grain
as  the  sand  of  the  sea,  very  much,  until  he  left  counting;  for  it  was  without  number. Genesis
41:47­49
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And to Joseph were born two sons before the years of famine came, whom Asenath the daughter
of Potipherah priest of On bore to him. And Joseph called the name of the firstborn Manasseh;
For G­d, said he, has made me forget all my toil, and all my father’s house. And the name of the
second  called  he  Ephraim;  For  G­d  has  caused  me  to  be  fruitful  in  the  land  of  my  affliction.
Genesis 41:50­52

VI. The Famine Begins
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And the seven years of plenty, that was in the land of Egypt, were ended.  And the seven years of
famine began to come, according as Joseph had said; and the famine was in all lands; but in all
the  land of Egypt  there was bread.   And when all  the  land of Egypt was  famished,  the people
cried to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to all the Egyptians, Go to Joseph; what he said to
you,  do.  And  the  famine  was  over  all  the  face  of  the  earth;  And  Joseph  opened  all  the
storehouses, and sold to the Egyptians; and the famine grew severe in the land of Egypt.  And all
countries came to Egypt  to Joseph to buy grain; because the famine was so severe in all  lands.
Genesis 41:53­57
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Now when Jacob saw that there was grain in Egypt, Jacob said to his sons, Why do you look one
upon another? And he said, Behold, I have heard that there is grain in Egypt; get down there, and
buy for us from there; that we may live, and not die. And Joseph’s ten brothers went down to buy
grain  in  Egypt.  But  Benjamin,  Joseph’s  brother,  Jacob  sent  not  with  his  brothers;  for  he  said,
Lest perhaps harm befall him. And the sons of Israel came to buy grain among those who came;
for the famine was in the land of Canaan. Genesis 42:1­5

VII. From Slave to Master

A.
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Moreover he  called  for  a  famine  upon  the  land;  he broke  every  staff  of  bread.  He  sent  a  man
before them, Joseph, who was sold as a slave; Whose foot they hurt with fetters; he was laid in
iron; Until  the time that his word came to pass;  the word of the L­rd had tested him. The king
sent and released him; the ruler of the people let him go free. He made him lord of his house, and
ruler of  all  his  possessions;  To  bind  his  princes  at  his  pleasure;  and  teach  his  elders  wisdom.
And Israel came into Egypt; and Jacob sojourned in the land of Ham. Psalms 105:16­23
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Rabbi Yehoshua ben Levi  said:  From adversity comes  relief,  from darkness  comes  light,  from
the  degradation  of  the  righteous  (tzaddikim)  comes  their  elevation.  Similarly  it  is  stated
(Proverbs 30:32), “If you have become degraded  in  lifting up yourself, or  if  you have  thought
evil,  lay your hand on your mouth.”  .  .  .   “They hurt Yosef’s  foot with  fetters; he was  laid  in
iron,”  (Psalms  105:18)  but  he  was  elevated,  as  it  says  (Genesis  42:6),  “And  Joseph  was  the
governor over the land.” Pharaoh said to him, “I dreamt a dream.” Yosef replied (Genesis 41:16),
“ It is not in me; G­d shall give Pharaoh a favorable answer.” He attributed greatness to He who
is  in control. The Holy One, blessed be He, said: Since you don’t want  to elevate yourself, by
your  life,  through  me  you  will  rise  to  magnificence  and  royal  power. Midrash  Tanchuma,
Parshas Miketz Chapter 3
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(Lamentations 3:27) “It  is  good for a man  that he bear  the yoke  in his  youth.” Fortunate  is  he
who, from his youth, accepts the pains which he suffers. Why? Because at the end he will be free
from [pain].  .  .  . Yosef suffered very much. His brothers hated him, they put him in a pit,  they
sold him, he was confined  to a prison. See what  is written  regarding him  (Psalms  105:18­19),
“Whose foot they hurt with fetters; he was laid in iron; Until the time that his word came to pass;
the word of the L­rd had tested him.” [Yosef] remained silent. They removed his garments and
Yosef was quiet, as  it  says,  (Lamentations 3:28), “Let him sit  alone and  in silence, because he
has  taken  it upon him.” At  the end, Yosef will  be  free  [of his pains].  as  it  says  (Lamentations
3:28),  For  the  L­rd will  not  cast  off  for  ever.”    “But  though  He  cause grief,  yet  will  He  have
compassion according to the abundance of His grace.” (Lamentations 3:31­32) What is written at
the end  (Genesis 45:9), “Hurry back  to my  father, and say  to him, Thus  said your  son  Joseph,
G­d has made me lord of all Egypt; come down to me, delay not.”Midrash Agadah Beraishis
Chapter 61


